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Giriş  

Eski Türk yazıdan, çok farkh coğrafyalarda taş, kaya ile çeşitli nes-
nelere veya eşyalara yazılmış  olup Türkçenin en eski yazılı  belgeleri ol-
ması  bakımından büyük bir önemi vardır. Türk dili araştırmalannın dı-
şında çok çeşitli bilim alanlarında bu yazıtlardan yararlanılmaktadır. 

Türk adının eskiliği, anlamı  ve yaygınlığı  bu çalışmanın sınırları  dı-
şında tutulacaktır. Bu konu ile ilgili çok çeşitli görüşler içeren çalışma-
lar yapılmıştır. İbrahim Kafesoğlu'nun, bütün bunlan aynntıslyla işle-
yen makalesinden ve kaynakçasından yararlamlabilir l . 

Türk adının ilk kez bu yazıtlarda kullanılmış  olmasından hareket 
ederek bu çalışmada Kök Türklerden kalan yazıtlann dışındaki yazıt-
larda Türk adı  ile hangi boyun kastedildiği üzerinde durulmuştur. Kök 
Türk döneminden kalan yazıtlardaki Türk adının kullanımı  için Hati-
ce Şirin User'in çahşmasından yararlanılabilir'. 

Çalışma iki ana bölüme ayrılmıştır: Birinci bölümde Uygur Kağan-
lığı'ndan kalan yazıtlardaki Türk adı  üzerinde durulmuştur. Bu yazıt-
larda anlatılan olaylarda tarih bulunması  Türk adı  ile hangi boyun kas-
tedildiği konusunun tespitinde kolaylık sağlamıştır. Çalışmanın ikinci 
bölümünde ise Yenisey yazıdarındald Türk adı  üzerinde durulmuştur. 
Bu yazıtlann tarihsiz oluşu burada geçen Türk adının tespitinde Uygur 
Kağanlığı'mn yazıtlarından yararlanmayı  zorunlu kılmıştır. 

Doç. Dr., Erciyes Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü Öğretim Üye-
si, Kayseri/ TÜRKIYE, erhana@erciyes.edu.tr  

' İbrahim Kafesoğlu, "Tarihte 'Türk' Adı", Reşit! Rahmeti Arat İçin, Türk Kültürünü Araştır-
ma Enstitüsü Yaymlan, Ankara 1966, s. 306-319. 

2  Hatice Şirin User, Köktürk ve ötüken Uygur Kaganlıği Yazıdan, Söz Varlığı  incelemesi, Kömen Yayın-
lan, Konya 2009, s. 166-169. 

Belkten C.LXXVII, 6 



82 	 ERHAN AYDIN 

1. Uygur Kaganligı  Yazıdarında Türk Adının Kullanımı  

Uygur Kağanliğı'ndan kalan en önemli belgeler hiç kuşkusuz Tes, 
Tariat (Terh) ve Şine Usu yazıtlandır. Bu üç yazıtta Uygur Kağ-'anli-
ğı'mn özellikle ilk dönemleri hakkında önemli bilgiler bulunmaktadır. 
Ayrıca Tariat ve Şine Usu yazıdan çok saurli yazıtlanmızdandır. Bu bö-
lümde Uygur Kağanlığı  yazıtlarından Tes, Tariat ve Şine Usu'da geçen 
Türk adı  üzerinde durulmuştur. Tes Yazıtı'nda Türk veya Türük şeklin-
de sözcük bulunmamaktadır. Diğer iki yazıttaki Türk' adı  ise Türiik bi-
çiminde yazılmıştır. Türk adının geçtiği satırlar aşağıda bulunmaktadır: 

Tariat Doğu 5: <... >-ntar atantım sekiz otuz yapma yılan yılka türük 1in an-
ta buka<t>dım anta artatclım "<...> atandım. Yirmi sekiz yaşımda, yılan yı-
lında (741) (Kök) Türk yurdunu, o anda, kanşurdım ve o anda bozgu-
na uğratum." 

Uygur Kağanı  Moyanchuo 	'nun verdiği bilgiye göre 741'de 
Kök Türk yurdunda kanşıklik çıkarılmıştır. Buradaki Türk yurdu ile 
kastedilen Kök Türklerin hüküm sürdüğü topraklardır. Dolayısıyla 
Türk adı  ile Kök Türkler kastedilmiştir. 

Tariat Doğu 7: <... > kömür tagda yar ügüzde üç tuglug tük bodunkrı  anta 
y.tilıç ay tört ykgirmike" <...> Kömür Dağı'nda (ve) Yar Irmağı'nda Üç Tuğ-
lu Türk boyuna, orada, yedinci ayın on dördünde." 

Tariat Doğu 8: <... > anta toritartım kantin altım] anta yok boltı  türük bodunug 
anta kgertim anta yana " <...> orada devirdim (yıktım). Hanım (tutsak) al-
dım, orada, yok oldular. (Kök) Türk halkını  orada tabi kıldım. Orada 
yine." 

Moyanchuo ,PM Tariat Yazıtı'mn doğu yüzünün 8. saunnda da 
Kök Türkleri tabi kıldığını  anlatmaktadır. Görüldüğü gibi buradaki 
Türk adı  ile de Kök Türklerin kastedildiği açıktır. 

Şine Usu Kuzey 4: tür[ük lcagan] çak eligyıl olurmış  türiik liı je altı  otuz yaşı-
ma ıdok . o/u gi <...>bkrti anta buyr[ukı] "(Kök) Türk kağanımn (yönetimi) 
zamanında elli yıl hüküm sürmüş. (Kök) Türk yurdunda yirmi altı  ya-
şımda kutsal <...>—verdi. Orada bakan(lan)." 

Şine Usu Yazıtı'mn en tartışmali yerlerinden biri olan bu saurda 
köşeli ayı-aç içerisindeki bölümün türük kagan ve ardından da çak eligyıl olur-
mış  okunması  gerektiği daha çok taraftar toplamışur. Konu ile ilgili tar- 
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tışmanın aynntısı  için bk.3  Buradaki Türk adı  ile Uyg-urlarm, Kök Türk 
egemenliği altında geçen elli yılından söz edilmiştir. 

* Sine Usu Kuzey 8: rtinı  kara kum aşmış  kökiirde kömür tagda yar ügüzde üç 

tuglug türük bodunka <...> "Ulaştım. Kara Kum'u aşmış, Kögür'de, Kömür 
Dağı'nda, Yar Irmağı'nda Üç Tuğlu Türk boyuna <...>." 

Bu satırda sözü edilen üç tuglug tü rük bodun sözcük öbeği ile kimlerin 
kastedildiği bilinmemektedir. Satınn hemen başında geçen Kömür Tag ve 
Yar Ügüz adlan göz önüne alındığında farklı  bir coğrafyadan bahsedildi-
ği kolayca anlaşılır. Yazıt üzerinde çalışan araştırmacılardan Tekin, Kö-

mür Tag'ın Gobi'nin kuzey-batısında, Kara-Kum ile Ötüken arasında bir 
dağ  olduğunu düşünmektedir4. Bazin ise Kömür Tag'ın 'siyah dağ' anla-
mında olduğunu düşünerek Çin. Heishan dağı  ile eş  tutmuştur5. Kömür 

Tag'ın Gobi'nin kuzey veya kuzey-batısında bir yerde olduğu genel ka-
naattir. Satırdaki bir diğer yer adı  olan Yar (İgüz'Ü 'Yar Irmağı' olarak 
anlamlandırmanın mümkün olduğu açıktır. Bazin'e göre Yar Ügüz ise 
San Irmak (Çin. Huanghe *ğlif Tü. Yaşıl ISİgüz)'m kuzey koludur. Bu 
anlamda, ırmağa Tay irmağı' da denmektedir6. Tekin ise Gobi'nin ku-
zey-batısında, Kara-Kum ile Ötüken arasında bir ırmak olduğunu'', Gö-
meç de Bazin'e dayanarak San Irmak'ın kuzeyinde olması  gerektiğini 
düşünmektedir8. Bu satırlann yazan yer adlarıyla ilgili çalışmasında bi-
raz daha geniş  bir yer tespiti ile "Kara Kum ile Hangay Dağlan arasın-
da bir ırmak" biçiminde vermiştir9. 

Bu veriler ışığında satım yeniden bakıldığında Uygurlann yaşadığı  
orta ve kuzey Moğolistan coğrafyasından daha güneyde bir yerdeki 
boydan söz edilmektedir. üç tuglug türük bodun ile hangi boydan söz edilmiş  
olabileceği ile ilgili olmak üzere F. Hirth, Çin kaynaldannda geçen M'u-
ma-t'u-küe veya M'u-ma-T'u-ch'üeh ile ilişkilendirmek istemiştir. 

3  Erhan Aydın, Şine Usu Yaza?, Karam Yayınları, Çorum 2007, s. 66-68. 
Talat Tekin, "Kuzey Moğolistan'da Yeni Bir Uygur Anıtı: Taryat (Terhin) Kitabesi", 

Belleten, 46/184, (1983), s. 834. 
Louis Bazin, "Eski Türk Yer Adları  Üzerine Notlar", çev. Zümral Ölmez, Türk Lehçeleri ve 

Edebyatlan Dergisi, S. 11, (Şubat 1997), s. 77. 
6  Bazin, a.g.e., s. 77. 
7  Tekin, a.g.e., s. 834. 

Saadettin Gömeç, "Kök Türkçe Yazıtlarda Geçen Yer Adları", Türk Kültürü, 39/453, 
(2001), s. 36. 

9  Erhan Aydın, Eski Türk Ter Adları, Eski Türk Yaz:dar:na Göre, Kömen Yayınları, Konya 2012, 
s. 187. 
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Hirth'e göre bu adın tam karşıliğı  "tahta atlı  Türkler"dir. Hatta Hirth, 
Çin. M'u-ma karakterlerinin 'kar ayakkabısı' anlamında olduğunu be-
lirtmiştir1°. W. Eberhard ise üç tuglug türük bodun'un T'u-po, M'i-lieh-k'o ve 
0-chih olduklarını  söylemektedir". B. Ögel de Hirth'in önerilerine ay-
nen katılır ve 'tahta atlı  Göktürkler' ile ne anlatılmak istendiğinin anla-
şılamamış  olduğunu belirtir12. Ögel bu makalesinin ilerleyen bölümle-
rinde ise Üç Oğlızlarla birleştirir". Aym konu hakkında Ögel'in 1957 
yılında yayımlanan çalışmasına da bakılabilir". Gerçekten üç tuglug türük 
bodun ile hangi boyun kastedilmiş  olduğunu anlamak zor olsa da Çin 
kaynaklanndaki Tujue 	(T'u-ch'üeh) ile Kök Türklerin kastedil- 
miş  olması  gerçeğinden hareket ederek buradaki Türk adının yol gös-
tericiliğinden yararlanıp bu ad ile Kök Türklerin güney bölümlerinde 
bulunan Kök Türk kökenli bir boydan söz edilmiş  olabileceği savına 
varmak mümkündür. Yeri gelmişken üç tuglug türük bodun ile "tahta atlı  
Göktürkler"in neden ilişkilendirildiğinin de sorulması  gerekmektedir. 
Aynca "tahta atlı  Göktürkler" ile Yenisey yazıdan= bazılannda geçen 
sekiz adaklıg barım sözcük grubunun karşılaştınlmasımn yararlı  sonuçlar 
doğuracağı  düşünülmektedir. 

* Şine Usu Kuzey 10: tutdum katunın ata altım türük bodun anta ınaru yok bol- 
anta kesre takıgu yıl[ka]<...>bodun<...> [-un] tuyup "(Ozmış  Kağan'ı) tuttum. 

Hatununu orada aldım (ele geçirdim). Türk halkı  ondan sonra (bunun 
üzerine) yok oldu. Ondan sonra tavuk yılında (745) <...> halk 
<...>—ını  duyup." 

Moyanchuo PâirjQ , Şine Usu Yazı& run kuzey yüzünün 10. satım-
daki Türük sözcüğü ile yine Kök Türklerden bahsetmiş  ve satınn başın-
da belirtilmeıniş  olsa da önceki satırlarda Kök Türklerin son kağanla-
nndan olan Ozrruş  Kağan'dan söz etmiş, bu satırda da Ozmıış  Kağan ile 
kansmın ele geçirildiğini yani bir anlamda Kök Türk egemenliğinin 
son bulduğunu belirtmiştir. 

'° Friedrich Hirth, "Nachworte zur Inschrift des Tonyukuk", Wilhelm Radloff, Die alttür-
kischen Inschnfrn der Mongolei (Zweite Folge), St.-Petersburg 1899, s. 41. 

" Wolfram Eberhard, Çin'in şimal Komşuları, çev. Nimet Uluğtuğ, Türk Tarih Kurumu Ya-
yınları, Ankara 1996, s. 72. 

12  Bahaeddin Ögel, "Şine Usu Yanumn Tarihi Önemi; Kutluk Bilge Kül Kagan ve Mo-
yunçur", Belleten, 15/59, (1951), s. 365, not 22. 

Ögel, a.g.e., s. 378. 
'4  Bahaeddin Ögel, "Doğu Göktürkleri Hakkında Vesikalar ve Notlar, Bellekn, 21/81, 

(1957), s. 101. 
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Şine Usu Güney 8: bir .),,girmilke.] <...> sawlım kentü <...> bodun <...> 
rtimdlünte talakunınta yddim aşnukı  tavgaçdakı  oguz türük tkışıkimış  anta katılmış  anta 

begler <...> "On birinde <...> mızraldadım. Kendi <...> halk <...> ulaş-
tım. İrlün'de ve Talakımın'da yetiştim. Önceden Çin'de bulunan Oğuz-
lar (ve) (Kök) Türkler ayrılmış  daha sonra katllmışlar. Orada beyler 

Bu satırda ise daha önce Çin'de bulunan Oğuzlarla Kök Türklerin 
oradan aynldıklan ve onlarla yapılan mücadeleler anlatılmaktadır. 

Şine Usu Batı  8: tü[rük b]o[dunug] <...> 	<...> [sekiz] og[uzi Nok[uz ta- 
tarıg.?] 	katungeni öz bike büuin? "Türk halkını  <...> Sekiz Oğuz 

(ve) Dokuz Tatarlan <...>-miş  hatunun yeğeni Öz bilge Bünyi ile(?)." 

Bu satınn başında, onarılmak suretiyle Kök Türklerin adının and-

dığı  anlaşılmaktadır. Ancak satınn ilerleyen bölümünde bulunan boş-
luldarda ise ne anlatıldığı  belli değildir. Büyük bir olasılıkla Uygurlara 

tabi olan boylar sıralanmış  olmalıdır. 

2. Yenisey Yantlarında Türk Adının Kullanımı  

Güney Sibirya yazıdan= bir bölümünü oluşturan Yenisey yazıda-
n sayı  bakımından çok fazla olmalarına rağmen, birçoğunun satır sayı-
larının az olması  nedeniyle çok fazla tanınmamışur. Ancak çok satırli ya-

zıtlar üzerinde gerek ülkemizde gerekse ülkemiz dışında bazı  çalışma-

lar yapılmıştır. 

Çalışmanın bu bölümünde ise Yenisey yazıtlannda Türk adının 

kullanımı  üzerinde durulacaktır. Türk adının geçtiği metinler aşağıda 

bulunmaktadır: 

Uybat III (E 32), 10: erdemin üçün türk kan balbah l ara tokuz erig °duş.? er 

oghn ögürüp? ödür? altı  erdem begim e "Kahraman olduğun için Türk kağamnın 

balbalım yurdun her tarafinda, dokuz askeri? erkek çoculdanyla sevi-
nip <...> (Ey) altı  kahraman beylerim!" 

Podkuninskaya (E 71), 2: <...> türki edgü begim e "<...> Türki iyi be-

yime." 

Uybat III (E 32) Yazın' nın 10. satınnda geçen Türk adı  ile II. Türk 

Kağanliğı'ndan bahsediliyor olmalıdır. Çünkü Yenisey yazıdannda Uy-

gurlar için Uygur adı  kullanılmıştır. Krş. İyme I (E 73), 7. satır: tem<i> 

dimke er erdeınim üçün uygur kanda berü kel[tim] "Kutsal yurduma, erkeklik kah- 
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ramanlığım için Uygur kağanından geri geldim." Çalışmanın ilk bölü-
münde de görüldüğü gibi Uygur Kağanliğf nın yazıtlannda Kök Türk 
Kağanliğı  için Türk veya Türiik sözcüğü kullanılmaktadır. 

Uybat III (E 32) Yazıtı'nda kullanılan Türk sözcüğünün Uygur ya-
zıtlannda da benzer şekilde kullanımı  Yenisey yazıdanmn en azından 
bazılanmn II. Türk Kağanlığı'ndan kalan yazıtlarla aynı  yıllarda dikil-
diğini kanıtlamaktadır. 

Podkuninskaya (E 71) Yazıtı'mn 2. satınnda geçen Türki sözcüğü ile 
ne anlatılmak istendiği açık olmamakla birlikte Yenisey yazıtlannda ge-
çen ikinci Türk adı  olarak sayılabilir. 

3. Sonuç 

Bu çalışmada Uygur Kağanlığı'ndan kalan yazıdar ile Yenisey ya-
zıtlarında geçen Türk adının kullanımı  üzerinde durulmuştur. Türk 
adı  Uygur Kağanliğı  yazıtlanndan Tariat (Terh) ve Şine Usu ile Yeni-
sey yazıtlarmdan Uybat III (E 32) ve çok net olmamakla birlikte Podku-
ninskaya (E 71) yazıtlannda tespit edilmiştir. Tariat Yazıtı' nın doğu yü-
zünün 7. satın ile Şine Usu Yazıtı' nın kuzey yüzünün 8. satırlannda ge-
çen üç tuglug türük sözcük öbeğindeki türiik dışındaki diğer türük biçiminde 
geçen sözcüklerle Kök Türklerin kastedildiği anlaşılmaktadır. üç tuglug 
türük sözcük öbeği ile de Kök Türkler dışmda bir boyun kastedilmiş  ol-
ması  da mümkündür. 
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